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Analysis and translation of cancer terms

Abstract. Modern medical terminology is one of the most complex systems of terms. Its specific feature

is the traditional use of the Latin language, specific abbreviations, and acronyms. In this article, we look at special
translation methods of medical terms in oncology on the basis of a book written by Francisco Contreras, the doctor
of medical sciences, an international expert in the treatment of cancer, the head of the Health Group of the Oasis of
Hope clinic, and Daniel Kennedy, executive director of the Health Group of the clinic. The title of the book « Beating
Cancer: 20 Natural, Spiritual, & Medical Remedies that can slow and even reverse cancer’s progression». An analysis
of methods for the translation of medical terms in oncology will be made, and also a frequency domain analysis of the
most common used transformations in translation of medical terms in oncology.
Every year a large number of new terms appear in medical vocabulary, because medicine is closely connected with
scientific and technological development. Further development of the language of medicine and its terminological
subsystems is due to the introduction of new methods of instrumental patient examination, achievements in biology,
chemistry, physics and other related sciences.

Key words: medical terminology, methods of translation, terms in oncology, medical translation

Introduction. Modern medical terminology is a system of systems, or a macro-
thermosystem. The whole set of medical and paramedical terms, as noted, reaches several hundred
thousand. According to Davies medical terminology is the study of words used to communicate
facts and ideas particular to medicine; it is chiefly concerned with the present use and meaning
of such words [1; 25]. Aliya B. Nasyrova describes medical terminology in her article “Medical
Terms in Kazakh Language’, that it is directly connected with the history of the people, with the
development of its material culture [2; 2821].

Methods of study. Medical terminology has its own specific features, such as
- Medical terminology has an extensive and rich history in Latin and Greek languages. In English,
about 95% of the terms are based on classical languages.

- A large number of international terms, because Greco-Latin terms are the basis of medical
terminology in all European languages. In the professional medicine language of any country in
the world some special expressions are used only in Latin.

- There are two lexical systems, such as scientific vocabulary (classical terms) and colloquial
vocabulary [3; 174].

Aims and objectives. Accorfing to H.K. Zhubanov, the founder of Kazakh Soviet linguistics,
the term is a specific kind of certain verbal designations that convey certain concepts [4; 75].
Medical terms are divided according to the specific area or practice that they involve, such as
cardiology, oncology, psychology, psychiatry. This article is devoted to the research of ways of
translating medical terminology in such a special clinical discipline as oncology. Every year a large
number of new terms appear in medical vocabulary, because medicine is closely connected with
scientific and technological development. Further development of the language of medicine and
its terminological subsystems is due to the introduction of new methods of instrumental patient
examination, achievements in biology, chemistry, physics and other related sciences.

Medical translation is one of the most common. Depending on the type of translation,
the consequences of a change of the meaning of the source can be different even causing of harm
to human health and life. The translation of medical terms is problematic for two main reasons:
the first reason is that some medical terms have complex structures and can give rise to various
semantic, lexical and grammatical interpretations, through which the job of a translator is rendered
very hard. The second reason emerges from a lack of clarity of, or because of ambiguity in, some
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medical terms or expressions in the SL which, in turn, has a great effect on the translation process.
Often such ambiguity derives from the fact that many English medical terms have Latin or other
language origins. The problem of neologism and non-equivalence also affects the translation
process [5; 60].

The problem of the quality of medical translation is very relevant. Nowadays, the creation
of a qualified translation requires not only linguistic, but also domain knowledge in medicine
from a translator. There are few such specialists, whereas the need for them is growing. Studies in
the field of translation of medical terminology have a special theoretical and practical value in the
period of rapid development of science and technology. In the conditions of scientific and technical
development of the society, the study of the features of the translation of medical terminology
from English into Russian is relevant for modern translation studies.

In this article, we consider the ways of translation of medical terms in oncology. Currently,
there are many works devoted to translation transformations, despite the young age of translation
theory or translation studies as a science. It is not surprising, because this aspect is one of the
central, and the knowledge of its theoretical foundations is extremely important in the work of
translator. In this study as a basis we took the qualification V.N. Komissarov:

1. Lexical transformations

a) formal (transliteration, calquing, transcription)

B) lexico-semantic substitute (generalization, concretization, modulation)

2. Grammatical transformations. Grammatical replacement (substitute), sentence
fragmentation, sentence integration, word-for-word translation

3. Lexico-grammatical transformations
Antonymic Translation, compensation, descriptive translation[6; 159].

As a basis, we have the book «Beating Cancer: Twenty Natural, Spiritual, and Medical Remedies»
written by Francisco Contreras and Daniel Kennedy. This book contains the opinions and ideas of the
authors about the theme of oncology and ways to cure from it. The authors’ book is based on the results of
scientific research and practical activities to help people who suffer from cancer. Francisco Contreras is a
doctor of medical sciences, an international expert in the field of cancer. He is the founder and head of the
clinic «Oasis of Hope» (Mexico, Tijuana). The second author Daniel Kennedy is a spiritual mentor and an
Executive Director of the clinic [7; 8].

According to this book, we found terms in oncology, which were translated by one of this
translation transformation. We chose the most interesting examples from the book. Basically, these were
lexical transformations, such as transcription, transliteration, calquing and lexico-semantic substitutions
(concretization and modulation). Calquing is the most commonly used.

Term Translation
Cancer patients BonbHbIe OHKOMOTMYeCKUMM 3a00/IeBaHUAMU
Tumor Onyxonb
The National Institutes of Health Haunonanbublit VIHCTUTYT 30pOBbA
On-Hodgkin’s lymphoma HexomxkuHcKas mumdoma
National Cancer Institute Hanuonanbupii VMiacturyT Paka
Breast cancer Pak Mono4HOI1 >kene3n
Genetic Liquid Paper TeHeTnueckas samMaska
Protein complex IIpoTenHOBBIT KOMIITIEKC
The Hayflick limit [Tpenmen Xeiidnuka
Colorectal cancer KonopexTanpHblil paka
Noninvasive malignant cells in the cervix HennBasuBHbI€, 3T0Ka4eCTBEHHbIE KIIETKU B
LIeJIKe MaTKA
Immortal cells beccmepTHbBIE KIIETKI
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Human tumors YenoBedyeckue HOBOOOPa3OBAHA

Malignancies OnyxoneBuHbIe 06pa3soBaHNA

Cancer cells PakoBble KIeTKI

Anticancer drug ITpoTuBOOITyXONIEBbIE MPEMAPaThI

Metabolic functions MeTabonmyeckye GpyHKIUM

Immune system VIMMyHHas cuctemMa

Cancer of the uterus Pak MaTK1

Cancer of the ovaries Pak AMYHMKOB

Primary tumor IleppuyHas omyxosnb

Cancer of the small intestine Pak TOHKOII KMIIKK

American Cancer Society AMepuKaHCKOe OHKOIOTMYeCKOe 001I1eCTBO

The white blood cells Berble KpOBsIHbIE KJIETKM

Abnormal telomerase genes ATUTIIIYHBIE TeHBI TeTOMepasa

Immature dendritic cells Hespernblie feHApUTHDIE K/IETKN

Nonsteroidal anti-inflammatory drugs HecrepoupHblie mpoTUBOBOCHIATUTEbHbIE CPES-
CTBa

Orthodox oncology TpaguIOHHOI OHKOIOI NN

Chemotherapy detoxification JleTOKCHKAIVIA XMMUOTepaInn

Epithelial cancer ONuTeNManbHbI paKk

Table 1. calquing transformation of medical terms in oncology
According to V. N. Komissarov, calquing is a way of translating a lexical unit from the SL by replacing
its components (morphemes or words) with their lexical correspondences in the TL [8; 89]. As you
can see in table 1. there are 31 words and phrases that were translated from English into Russian by
using calquing. Let us consider some of the terms. In some cases, we noted a change in the order
of the elements, such as the Hayflick limit - mpemen Xeitdnnka, chemotherapy detoxification- ge-
TOKCHKAlMA XUMuoTepamuiu, abnormal telomerase genes- aTumuyuHble TeHbI TeoMepasa. Also,
we can find one example where transcription and calquing can be used simultaneously, for
instance, immune system - nMmyHHas cucrema. Calquing provides the brevity and simplicity of
the equivalent, and also it ensures the internationality of the content of terms. Because of these
factors calquing is the most common.

Results. Then we consider such a method of translation as transcription, where we found 5
during the analysis of the original book and its translation. Examples of transcription of terms are
listed in Table 2.

Term Translation
Mastectomies MacrexkToMus
Lumpectomies JIamnakTomusa
Nucleotides Hyxneotnpp
Immune system VMMyHnHas cucrema
Metabolism Metabonusm

Table 2. Medical terms in oncology that have been translated by transcription

According to V. N. Komissarov transcription is representation of the pronunciation of the foreign
word with the TL letters [9; 210]. Term is a special type of linguistic units which is usually subjected
to transcription. Usually the sources of transcription are Greek, Latin or English units.

In the course of our analysis, we can find 5 terms which were translated from English into Russian
by transliteration. Examples of transliteration of terms are listed in Table 3.
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Term Translation

Oncologists OHkornor

Chemotherapy Xumuorepamnms
Mammograms MamMorpaMmma

Non- Hodgkin’s lymphoma HexomxknHckas mumdoma
Carcinogenesis Kanneporenes

Table 3. Transliteration transformation of medical terms in oncology

Transliteration is necessary when it is important to observe the lexical brevity of the
notation corresponding to its familiarity in the original language and at the same time emphasize
the specificity of a thing or concept if there is no exact correspondence in the target language.
Especially realities which mean the naming of national cultural objects should be allocated. In
the context of large-scale intercultural communication, such naming constitutes a very significant
group, and the most common way to translate them in another language is transliteration.

A group oflexico-semantic transformations includes operations involving certain semantic
changes. As a result, the meaning of a word or word combination in ST may be more specific,
more general or somewhat modified as a way to discovering an appropriate equivalent in TL. So,
the main types of such substitutions are concretization, generalization and modulation. Then we
will consistently consider one of the types of lexico-semantic substitutions- Concretization which
is used in 5 medical terms in oncology. Concretization is the choice of a more specific word in
translation which gives a more detailed description of the idea than does the word in the ST [9;
210]. Example of transliteration of term is listed in Table 4.

Term

Translation

Cancer
Carnicoma
Malignancy
Pancreatic cancer
Anticancer drugs

370KayecTBEHHOE HOBOOOPa3oBaHIe
PakoBble HOBOOOpa3oBaHus
370KayecTBEHHOE HOBOOOpa3oBaHIe
Pak xBOCTa IIOJKETYIOYHO >KeTe3bl
ITpoTuBOOMIYXO/€EBbIE IPENApPaTh

Conclusion. As we can see in table 4. we have some interesting examples with the word
cancer. Everyone knows this terrible word cancer, but the word cancer does not always mean a
malignant tumor. This term has such meanings as the constellation of Cancer, the disaster, star
sign, evil. In this case, translators used the method of concretization depending on the context. The
word combination “Pancreatic cancer” - pak XBocTa HOf>Kenyo4HOI ene3bl, where the meaning
of this word is “pax momxenynouHoit >xenespr’. The pancreas has 4 anatomical parts: the head,
neck, body and tail. But in this case translators gave the meaning to this type of cancer, perhaps
because of the proposed context. Another word “Malignancy” means harmfulness, perniciousness,
wickedness, and also cancer. But the translation of this word like pak, and only in medicine context
we need to say 3710ka4ecTBeHHOe HOBOOOpa3oBaHue or Mayuransanys. Or the word “Carnicoma”
which is translated not only like “paxoBas omyxonp”, but “pak Momo4yHOII >Kere3sr .

During the analysis of lexico-semantic transformations we identified 4 types of translation
transformations, such as calquing, concretization, transliteration, transcription.
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11%

O Calquing
B Concretization
O Transliteration

O Transcription

Diagram 1. Lexico-semantic transformations

According to the analysis we found that the most frequently used method of lexical-
semantic transformations is calquing (31 terms) which means 67 %. Such lexico-semantic
transformations as concretization, transliteration, transcription were applied in equal numbers —
11% (5 terms). Calquing is the most effective method. Calquing provides the brevity and simplicity
of the equivalent, and also it ensures the internationality of the content of terms. Because of these
factors calquing is the most common.

Another group of translating procedures comprises all types of transformations involving
units of SL grammar. Word-for-word translation, partitioning, integration and grammatical
replacement constitute grammatical transformations [9; 216]. According to the research
we understand that word-for-word translation and grammatical replacement are the most
common. Let’s see Table 5.

Term Translation

Tumor reduction YMeHbIIN/IACh OITyXOJIb
Chemotherapy detoxification JleToKcMKauys XMMMOTEpaIum
Abnormal telomerase genes ATunuyHbIe TeHBI TeIoMepasa

Table 5. Grammatical replacement transformation of medical terms in oncology

Grammatical replacement (substitute) is the translator’s refusal to use analogous
grammatical units in T'T. He tries to render the meaning of SL units by changing the grammatical
form of a word, the part of speech or the type of the sentence [9; 219]. As we can see, the
word combination “Tumor reduction” where reduction is a noun, but in Russian language it
is a verb (decline; decrease). In other word combinations “Chemotherapy detoxification” and
“Abnormal telomerase genes” the word order was changed.

Word-for-word translation (or zero transformation) is preservation of the syntactic
structure of the ST using the analogous TL grammatical forms.

Term Translation
intricate molecular machinery CTI0)KHOTO MOJIEKY/ISIPHOTO MeXaHU3Ma
particular type of common hereditary KOHKPETHOTO THIa 0OBIYHOTO HAC/Ie[CTBEH-
colorectal cancer HOTO KOJIOPEKTa/IbHOTO paKa
in genetically unstable cells B TeHEeTNYEeCKM HeCTaOM/IbHBIX KIeTKaxX
noninvasive malignant cells in the cervix HEVHBA3MBHbIE, 3/I0KaUYeCTBEHHbIE KJIETKI B
the regression of the primary tumor IIeViKe MaTKI

CITy4asix perpecc IMepBUYHOI OIyXO0Mu

Table 6. Word-for-word translation of medical terms in oncology
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As you can see in Table 6 there are 5 word combinations of word-for-word translation.
It is possible that the number of linguistic units and the order of their arrangement in the
original and translation are fully consistent with the use of word-for-word translation.

According to the analysis of the grammatical transformations, we found two
transformations, such as word-for-word translation and grammatical substitution.

@ word-for-word translation

B grammatical substitution

2%

Diagram 2. Grammatical transformations
According to the analysis we found that the most frequently used method of grammatical
transformations is word-for-word translation (5 terms) which means 62 % and grammatical
substitution (3 terms) — 38%.
In conclusion, we would like to cite the ratio of the total number of translation transformations.

15%

B Grammatical
transformations

B [exico-semantic
transformation

85%

Diagram 3. Frequency domain analysis

In conclusion, according to Diagram 3, it was revealed that grammatical transformations
(15%) are used less in comparison with lexico-semantic transformations (85%). It can be assumed
that lexico-semantic transformations have linguistic and stylistic features of vocabulary from
English into Russian.
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J.C. Opa3baeBa

AK Ka3l'FOY ynusepcumemi, Acmana, Kazaxcman
OHKOJOTUSIJIBIK TEPMUHAEP/I TAJ/1ay sKIHe ayaapy

Anaarna. Kazipri 3aManfbl MEIUITHTHAIBIK TEPMUHOJIOTHSUIAD TEPMUHACPAIH ©H KYPACTi Kyie-
nepiniH 0ipi. OHBIH epeKIIeNiri - JaThIH TIJIH ASCTYPI FackIpiap O00ibI KONIaHy, XKoHE apHaiibl KBICKApTY-
nmapaerg 60ysl. OCBI apHAMB MaKajiaga MEIUITNHA FEUTBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI, OHKOJIOTHSITBIK aypyJIap Ikl
eMJIey JKOHIHET1 XalIbIKapaIbIK caparisl )kone Hagexma kimmanKachIHbIH Oa3uc TOOBIHBIH METUIINHA TO-
OBIHBIH JkeTekmrici @pancucko KoHTpepac meH KIMHUKAHBIH ACHCAYIBIK TOOBIHBIH aTKAPYIIIEI TUPEKTOPHI
Jannane Kennennnia « OHKONOTHSUTBIK aypyJIapIbl Kayiai skeHy Kepek: eMaeymia 20 Taburu, pyxaHu KoHe
MEIUITUHABIK KOJIIAPhD»y aTThI KiTaObIHAH abIHIbI. OHKOJIOTHUSIAFBl MEAUIIMHAIIBIK TEPMUHICPI ayaapy
VIIiH KOJTaHBUTATEIH SJICTEPTe KOHE MEIUITMHAIBIK TEPMUHACPAI OHKOJIOTHSIFA ayJlapy/la >Kui maigana-
HBUIATBIH ©3TePICTePAIH KULTIKTIK TAIJAybIHA TAay jKacalabl.

Tyiiin ce3mep: MeIUITMHA TEPMUHOJIOTHS, ayaapMa dIicTepi, OHKOJIOTHSI, METUITHHAIBIK aymTapMa

9.C. OpasbaeBa

AO Ka3l'FOY ynusepcumem, Acmana, Kasaxcman
AHanus u nepeBoj, OHKOTOTNYeCKMX TEPMUHOB

AHHOTaIII/Iﬂ. COBpeMeHHaH MeOMIMHCKasA TEPMIUHOJIOIMA - OfHA U3 CaMbIX CIOXXHBIX CHUCTEM
TepMuHOB. Eé crienpuuaeckas 0CO6EHHOCTD - 3TO TPAAULIMIOHHOE MHOTOBEKOBOE MCIIONIb30BAHME TATVH-
CKOT'O A3bIKa, CHeH]/I(i)I/I‘-IeCKI/Ie COKpalleHus, a66peBI/IaTypr B ,HaHHOIZ CTaTb€ MbI pacCMaTpUBa€EM CIIOCO-
6])1 IepeBoja MEANLVHCKNX TEPMMHOB B OHKOJIOTMNM Ha MaTepuaji€e KHUT'M JOKTOpa MEAMIMHCKNX HaYK,
MEXAYHAapOOHOI'O 9KCIIEPTA B JICHECHNN OHKOTOTUMYECKNX 3a6OHeBaHI/[]7I, a TaKJ)Ke€ I'/7IaBbl prnnbl 3,[[OpOBbH
knmnHukn «Oasuc Hagexxp» @pannucko-Kontpepoca u Jlsnnena KenHenu, MCIOMTHUTEIBHOTO UpeK-
topa Ipynnsr 3n0poBbsa kmHukn. Haspanme kunrn «Kak mobenntsb pak: 20 IpUPORHBIX, ZYXOBHBIX U
MEIVMIMHCKUX CHOC060B N3NIECYECHUA». BY,T_[CT ITpOBEN€H aHa/IN3 MCIIO/Ib3YEeMbIX METOAOB IIEPEBOAA MEVI~
OVHCKIX TEPMMHOB B OHKOJIOTUM, a TaKXXE ITPOBENIEH YaCTOTHBIN aHAIN3 HaI/I60}Iee 9aCTO UCIIO/Ib3YyEMbBIX
TpaHC(l)OpMa].U/H?I IIpu 1epeBoO€ MEAULIINMHCKNX TEPMINTHOB B OHKOJIOTMIN.

KmroueBbie cmoBa: MeONIMHCKasa TEPMMNHONIOINUA, CHOCO6I)I IepeBoja, TEpMIHbI B OHKOJIOTMMN,
MeIULITHCKUI TTIePeBO
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«KeMnipkocak» 0aj1aMacbhbIHbIH TYbIC KHe IIEeT TUIIepaAeri YKCACThIFbI MEH epeKIIeTiri

Angarna. Kaszak TiniHIH co3IiK KOPHI epeKIle MarblHa OepeTiH co3aep MeH MH(TIK-TaHBIM/IBIK aTayiapra
Oaif. Timimi3meri MyHIa# coO3AepAIH ITUMOJIOTHSCHI, TIaia 00Ty TapuXbl FEUTBIMU TYPFBIIAaH Oipiiama 3epTTelice Je,
JIepeKKe3Iep/iH, 00KaMAapIbIH a3/IbIFFIHAH JKOHE KOJDKETIMCI3IIriHeH KapanaifbIM XalbIKTHIH KaObIIIaybIHa aybIp
HeMece €Ki YINThI Of TyFbI3aThiH jkaifTTap na a3 emec. Ka3sip ke3 KenareH aray/iblH MarblHACKIH TYCIHYT€ KbI3bIKKAH
OKBIPMaH MHTEPHET UipiMIEpiHeH MOJI Iepek ana anaasl. OpTa, apHaiibl, )KOFapsl OLTIM XKyiieciHme OepinareH Tanchl-
pMara GaiTaHBICTHI OLTIM aTyIIBl JaibIH aKMapaTThl Tikelxel KaObUTar, TYIKi MarsiHara Oapa 6epMeiii.

CasnplicThIpMalibl TYpAE Ka3aKKa JKaKbIH, TYbIC TUIACP — HOFail, Kapakasiak, KYMbIK, Kapaiiai, e30eK, Tatap
Tinmepi Oonca, Oyapaarsl “KeMImipKocak” HYCKaNapblH CaJBICTHIPCAK, OHIA TYTIKI MarbIHaFa JKaKbIH O TYHiHzIe-
neni. KopsiTa aifTkanma, KeMITipKOCAKTBIH TEK-TaMBIpEI Oi3[eH TinTi Oeyiek Tiimepaeri OajamMachblH KapacThIpCak,
OJapABIH MaFbIHACKH J]a TYPKi TUTAEPIMEH ©Te YKcac OOIIBII MIBIFAIbL.

Tyiiin ce3xep: kemmipkocak, der Regenbogen, Rainbow, arc en ciel, paxyra, iioitrop, xe3 KeMIHPINHKO-
reeny, hacan-hycon, gokkusagi, ebem kusagi, peygamber kusagi, omexeii, kemep, camak, Kymoes, oenoey, sxebde,
JIOFa, KOTeH

Kipicne. ¥ 1T yFbIMBIH, TaHBIM-TYCIHITIH KYPaWThIH araynapra OalIaHbICThl MaTepua-
Japbl YCbIHAP/A, KayanThl FRUTBIMA OPBIHJIAP/IAH IIBIKKAH CO3MIKTepre, OUTIKTI MaMaHAapablH
KOMMEHTapHiJIepiHe ciTeMe Kacay MIHAETTI OOTyhI THIC.

COHFBI yaKpITTa Ka3aKThIH «KEMITIPKOCaK» CO31HE (ITUMOJIOTHSChIHA, MU(TIK OasHbIHA,
TYp1 HyCKajapblHa) KbI3BIFYIIBUIBIK Oalikanaasl. Kazak Tin OiniMiHzIe e TybIcTac TYPKITLIAEC
XaJbIKTap TUTIMEH OalIaHbICHl TEPEHEN 3EPTTENY JKaHa aFbIMFa Tyce 0acTabl.

3eprrenyi. Kenec noyipinin stHorpadsl, apxeosnor b.A. KydTtun enberinue «keMmipko-
CaK» Co31HE KaThICThI MbIHAIal aHbI3 KenTipineni: «basrpia 0ip MbICTaH KEMITip OOJIBIITHI-MBIC.
OHBIH KBI3BLI, KaChLI, Capbl, TYPIi-TYCTI KOWIapel OonFaH ekeH. MpICTaH KeMilip KaHObIpAaH
COH KbI3bLIL, JKacChlll, capbl KOMIAPBIH KOCAKTAIl caya/ibl eken» [ 1]. 3epTreyiini 0Cchl aHbI3/bI XaJIbIK
ay3bIHaH (KaiiChIOip OHIPACH) JKa3blIll aJiFaHbl CO3Ci3. OPUHE, FHIJIBIM aHBI3/IbI IEPEK K031 PETiH/e
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10rUs CEPUACHD> KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHanabslH MaKcaTbl. OcOueTTaHy )KOHE TUITaHy CaJachlHAAFbl FHUIBIMU 3EPTTEY
HOTHIKEJIEPiH, (PUIIONOTHS FHUIBIMBIHBIH ©3€KTI MOCeJeNiepiH, TUT jKOHE 9/Ie0MeT CalachIHAaFbl
OKBITY 9J1ICTEMECIH, FUIBIMU KOH(QEPEHIMSAHBIH MaFbIHAJIbl MaTepUaIIapbIH, ONOIHOTpaHsIIBIK
II0JTy MEH CBHIHHM TaKbIPHINTAFbl FBUTBIMU KYHIBIIBIFBI 0ap, MYKHST TEKCEpY/IeH 6TKEeH MaTepHrall-
JapAbl JKapusiay.

2. KypHajaga MakaJja ;Kapusuiaylibl aBTOP MaKaJaHbIH KOJ KoWbuIFaH | jgaHa Karas
HycKachlH F'butbiMu 6ackutbiMaap OesiMine (penakiusra, mekernxaiisl: 010008, Kazakcran
Pecny6nukacsl, Acrana kanacel, K. Cornaes kemeci, 2, JI.LH. I'ymuneB atsinnarst Eypasust yir-
TBIK yHUBepcuTeTi, bac rumapar, 408 xabuner) >xone vest_phil@enu.kz 31ekTpoHbIK TOIITA-
ceina Word ¢opmaTbiHiaFbl HYCKaJapblH KiOepy KakeT. Makaia MOTiHIHIH Kara3 HYCKachl MEH
AIIEKTPOH/IBI HYCKaapbl Oipaei 6omynapbl KaxKeT.

Maxkananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIBIH TUIIEPiHae KaObLIIaHABbI.

3. ABTopnblH Koibka30aHbl pepakuusra xibepyl mMakananelH JI.H. ['ymuneB arbiHnarb
Eypasust yATTBIK yHUBEPCUTETIHIH XabapIbIChIHIa OacyFa KeliCiMiH, IIETeN TUTiHE ayAapbUIbIl
KaiiTa OachuTybIHA KelliciMiH Ounipeni. ABTOp MakajaHbl pelaklusaFa KiOepy apKbliIbl aBTOp TY-
paJibl MOTIMETTIH IYPHICTHIFbIHA, MaKaja KeIlipiIMereHairine (TiaruarThiH )KOKTHIFbIHA) HKOHE
0acka J1a 3aHCHI3 KOIIipMeNep/IiH )KOKThIFbIHA KeTiaeMe Oepei.

4. MakajaHbIH KeJieMi 8§ OeTTeH keM Oonmaybl jkoHe 16 OeTTeH acmayFa THic.

5. MakajaHbIH KYpPbUIBIMBI: (Kara3 Oeti - A4, KiTan cyyibacbiHna, OeTTey >Koibl 6ap
xarpiHaH — 20 mM. HIpudt: Times New Roman - Hyckacbeina, apintiH kenemi (kerb) - 14);

6. FTAMP http://grnti.ru/ - OipiHIIIi )KOJIIBIH COJ JKaKTaybIHA,

ABTOP(J1ap)AbIH ATHI-’KOHI — KOJJIBIH OPTACHIH/IA, KOO Killll OPIIIeH Ka3blIa/Ibl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KaJachl, MeMJIeKeTi (erep aBTopiap opTypJii MEKeMee Ky-
MBIC iICTEHTIH O0Jca, OH/Ia 9p aBTOPJBIH JKYMBIC OPHBI KaChIHAA KYpPCHBIICH 5Ka3bUTybl KEPEK) —
YKOJIJIBIH OPTAChIH/A,

Agrop(itap)nbiH E-mail-bI — jkakiia inrisae, KypCUBIICH, JKOJIIbIH OPTAChIH/A;

MakaJjia aTaybl — )KOJIJIbIH OPTACBIH/IA, )KaPThUIAN KOO Killll OPIMIeH kKa3blUIabl;

Angarna - 100-200 ce3; dopmynacei3, MakalaHbIH aTayblH MEHMIIIHIIE KalTalaMaysbl
KaXKeT; o/iedunerrepre ciiremenep O60iIMaybl KaKeT; MaKalaHbIH KYPBUILICHH (Kipicneci, Maka-
JIAHBIH MAaKCaTbl MeH MiHJeTTepi, KApacThIPbLIbIN OTBIPFAH CYPAKTBIH 3epTTey daicTepi,
HITHIKeJIepi MeH TaJIKbLIAYJIapbl, KOPBITBIHABICHI) CAaKTall OTHIPHIN, MaKaJlaHbIH KbICKAIIa
Ma3MyHBI Oepiilyl KaKeT.

Tyiiin ce3nep (6-8 ce3 Hemece ce3 Tipkeci) - TyiliH ce3aep Makasia Ma3MYHBIH allaThIH,
MEHITiHIIe MaKaja araybl MEH aHHOTALUSArbl Co3/ep/i KalTanaMai, MaKajla Ma3MYHbBIHJIAFbl
KOl Ke3/IeCeTiH co3lepal Koiaany KaxeT. COHBIMEH KaTap, aKlaparThIK-13AecTipy Kyhenepinie
MaKaJaHbl )KeH11 Ta0yFa MYMKIH]IIK OEpETiH FhUIBIM callaJapbIHBIH TEPMHUHJIEPIH KOJIJaHY KaXeT.

Heri3ri MaTiH MakanaHbIH MaKcaThl, MIHACTTEP1, KAPACTHIPBLIBII OTHIPFAH CYPAKTHIH Ta-
PHXBI, 3€pTTEY QICTEPl, HOTHKEICP/TANKbLIAY, KOPHITHIHABI 06IMAECPIH KAMTYbBI KaKET — JKOJa-
paJIBIK MHTEPBAJI - 1, a3aT 3KOJ «KBI3BLT KOJIIaH» - 1,25¢cM, OeTTey KoJlarsl — HIHE caii )Kacaabl.
Tabnuia, cyperrep — aTaJiFaHHAH KeiH OpHAJIACTBIPbUIAbI. Op TabnuIa, CypeT KachlHIa OHbIH
araiybl 0oy KaxeT. CypeT ailKbIH opi CKaHep/IeH OTIereH 0O0Iybl KepeK.

Makananarsl hopmynangap TeK MITIHE oJapFa cuiteme Oepiice FaHa HOMipJICHE/].

XKanmel konnansicTa 6ap abOpeBuaTypajap MeH KbICKapTylapiaaH Oackajgapbl MIHICTTI
TYp/I€ ajFall KoJIaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepiyi KaxerT.

Kapskpinail keMek Typajbl aKnapar OipiHin 6eTTe KepceTiuei.
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oJaeduerrep Tisimi

Morinzie onebuerrepre ciiTeMe TiKKakKiara ambiHAIAbl. MoTiHzIeri ojeOuerTep Ti3iMiHE CiulTe-
MEJIEpAiH HOMIipJIeHyl MOTiHIE KOJAAaHBUIYbIHA KATBICTBI JKYPri3iiesi: MOTiHAE Ke3[EeCKeH oJcOueTKe
anFamkel cinreme [1, 253 6.] apKputbl, ekinmi cireme [2, 182 6.] apKbUIBI T.C.C. XKYPTi3iIei.

OedueTTep Ti3iMiHIE KITANTHIH XKaIbl 0T KoJeMi KOPCETLIeI.

Kapusanandaran en0exrTepre ciiremesep skacaiamanabl. CoHbIMEH Karap, peLEeH3H-
AJlaH OTIereH OachUIBIMIApFa Ja ClITeMenep kacalMaiisl (omedueTTep Ti3iMiH, daeduerTep
Ti3IMiHIH aFbUIIIBIHIIA 31pJiey YIATICIH TOMEHIET1 MaKajJaHbl paciM/Iey YITiCIHEH KapaHbl3).

Makana COHbIHAAFbI 9JieOUeTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMUOTrpadUsIIBIK MOIIMETTEP OPBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHJE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3aK KOHE aFbUIIIbIH TUTIHIC
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHJE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TUTIH/ES
JKa3puraH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAp TypaJibl MAJIIMeT: aBTOP/IbIH aThl-)KOHI, FRUIBIMHA aTaFbl, KbI3METI, JKYMBIC
OpHBI, )KYMBIC OPHBIHBIH MEKEH-)Kaibl, TeJIe(OH, e-mail — Ka3aK, OpbIC XKOHE aFbUIIIBIH TUIIEPiH-
JIe TOATHIPBLIAIbI.

7. Komxazda MyYKUAT TeKcepiiireH 00/1ybl KaskeT. TeXHUKaJIBIK TajanTapra cail Kei-
MereH KoJpkazbasap Kaiita enzeyre Kaitapwuiaasl. Komka3OaHbIH KeiiH KaWTapblUTybl, OHBIH
JKypHanaa 6acwkUTybIHA Ki0epinyin Oimaipmeiiai. Penakuusra TyckeH Makana aObIK (AaHOHUMTI)
Tekcepyre xidepineai. bapnblk penensusiap aBropnapra xidepineni. ABTOp (pEeLeH3eHT MaKa-
JIaHbBI TY3€TyTe YChIHBIC OCpPreH kKaFaaiiia) Y KyH apaibiFbIHAa KaiiTa Kaparn, Kohka30aHbIH TY-
3€TUIreH HYCKACHIH pelaklusAra KaifTa xki0epyi kepek. PerieH3eHT aapamMcbI3 Jien TaHbIFaH MaKa-
Ja KaiTapa KapacTbIpbUIMaiipl. MakanaHblH TY3€TLIT€H HYCKAChl MEH aBTOP/IbIH PEIICH3EHTKE
KayaObl pefakiusra xioepineui.

8. TesieMakbl. backuibiMFa pyKcaT €TUITEH Makaja aBTOpJIapblHa TOJIEM jKacay Typasibl
eckeprineni. Tenem xenmemi 2018 xpitra EYY kpi3metkepiniepi yurin 4500 tenre sxoHe Oacka
yitbIM KbI3MeTKepiiepine 5500 Tenre 6ombin GenriieH .

PexsuBusurrep:
Iecunabauk: KBE16
BMH 010140003594
PHH 031400075610
MUK KZ 91998
BTB 0000003104
TSES KZ KA
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IHos10:keHNE 0 PYKONUCHAX, NPEICTABIAEMBbIX B sKypHaa «Bectnuk EBpasuiickoro Haummo-
HaJabHOro yHusepcurera uMeHu JI.H.I'ymunesa. Cepusi @uionorus»

1. Heap xypuana. IlyOonukanus TiiarenbHO OTOOPAHHBIX OPUTMHAJIBHBIX HAyYHBIX pa-
00T B 001aCTH IUTEPATYPOBEACHUS U SA3BIKO3HAHUS, OTPaXKAIlIKe aKTyaJIbHbIe IPOOIeMbl (UIIO-
JIOTHYECKUX HAyK, METOJIbI TIPENIOAOBAHMS A3bIKA U JIUTEPATYPHI, a TAKKE HauOOIMee 3HAYUTEb-
HbIE MaTepuabl HAyYHbIX KOH(pepeHHii, bubnuorpapuueckre 0030pbl U PELECH3UH.

2. ABTOpY, KeJjlaoleMy Ony0JJMKOBATh CTATHIO B KYPHaJIe HEOOX0IMMO NPEICTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUIIPE, IOAINNCAHHOM aB-
topom B Otaen HayuHsix u3nanuit (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, . Actana, yn. Carmaesa, 2,
EBpasuiickuii HanmoHanbHelii yausepcuter uM. JIL.H. I'ymuneBa, YueOHO-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
cootBeTcTBUE Mex1y Word-daiinoM 1 TBepI0i KOITUEH.

A3pik ny0aukanmii: Kasaxckuil, pycckuil, aHIJIMICKUI.

3. OtnpasieHue cTarell B pelaki|io 03Ha4aeT corviacue aBTOpoB Ha npaso M3narens, E-
pa3uiiCKOro HaMoHaJIbHOrO yHuBepcurera uMeHu JI.H. I'ymunesa, uzganus crarei B xKypHaie u
Nepeu3anus X Ha JJI000M MHOCTpaHHOM s3bike. [IpeacTaisist TekeT paboThl i MyOnuKauu
B JKypHaje, aBTOp rapaHTHUpPyeT MPaBUIBHOCTh BCEX CBEACHMN O cebe, OTCYTCTBHUE IIaruara u
Ipyrux (GopM HEMPaBOMEPHOT'O 3aMMCTBOBAaHUS B PYKOIIMCH, Ha/AjIexalee o(hopMIIeHHE BCEX 3a-
MMCTBOBAHMI TEKCTA, TAONIHUII, CXEM, UJUTFOCTPAIUH.

4. O6beM cTaTbU HE JODKEH MPeBhIIaTh 16 cTpanull (0T 8 CTpaHuI).

5. Cxema mocTpoeHHsl CTATbU (CTpaHMLAa — A4, KHUKHAsI OpUEHTALMs, MOJSI CO BCEX
ctopoH — 20 mM. IlIpudt: Tun — Times New Roman, pa3zmep (kerib) - 14):

I'PHTH http://grnti.ru/ - mepBast cTpoka, cieBa

Nanuuans 1 @aMuanio aBTopa(oB)- BEIPAaBHUBAHUE 110 LIEHTPY, KYPCUB

IMo1HOe HAaMMEHOBAHUE OPraHU3ALUM, TOPOJ, CTPaHa (€CIU aBTOPBI paboTaIOT B pa3-
HBIX OpPraHU3alMsIX, HEOOXOJUMO MTOCTABUTH OJUHAKOBBIN 3HAUOK OKOJIO (paMUJIMM aBTOpa M CO-
OTBETCTBYIOIICH OpraHu3alun)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKax Kypcus

Ha3BaHue cTaThbM — BBIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY MOIYXUPHBIM MIPHUPTOM

Annotanus (100-200 ciioB; He TOMMKHA comepkaTh GOPMYIIbI, IO COACPIKAHUIO TTOBTO-
pATH Ha3BaHME CTAThbU; HE JIOJDKHA CoJepkKaTh OMOnuorpaduyeckue CCbUIKH; J0JIKHA OTPaXaTh
KpaTKO€ COJEP/KaHUE CTAaTbH, COXpaHss CTPYKTYpY CTaTbU — BBEJEHHUE, IOCTAaHOBKA 3a/1a4H, LIEJIH,
UCTOPUSl, METOBI HCCIIEJOBAHUS, PE3YIIBTAThl/00CYKACHUE, 3aKIIF0OUEHUE/BBIBO/IBI).

KuroueBble ci1oBa (6-8 cioB/cioBocoueTanuil).

KitroueBble c10Ba JOJKHBI OTPakaTh OCHOBHOE COZAEpKAaHUE CTaTbU, UCIIOJIb30BaTh TEP-
MUHBI U3 TEKCTa CTaThH, a TAKXKE TEPMHUHBI, ONPECIIAIONINE IPEIMETHYIO 00JacTh U BKIIHOYAIO-
M€ APYTHE BaXKHBIC MOHATHS, O3BOJIAIONINE OOJETYUTh U PACIIUPUTh BO3MOKHOCTH HaX0XK1e-
HUSI CTATbU CPEACTBAMHU MH()OPMAIIMOHHO-TIOUCKOBOW CHCTEMBI).

OCHOBHOM TEKCT CTaTbU JIOJIKEH COJAEPKATh BBEJICHUE, IOCTAHOBKY 33J1auH, LI€IH1, UCTO-
PHIO, METOJIbl HCCIICOBAHMS, PE3YNIBTaThl/00CYKACHNE, 3aKII0UCHHE/BBIBOABI — MEKCTPOUYHBII
UHTEpBAI — |, OTCTYyN «KpacHOU CTPOKW» -1,25 cM, BbIpaBHUBAHUE 110 IIUPHUHE.

Tabnu1pl, pUCYHKH HEOOXOAUMO pacrionaraTh rnocie ynomuHanus. C Kaxa0i WiutocTpa-
Uel T0JDKHA CIIeI0BaTh HANUCh. PUCYHKH MOJKHBI OBITH YETKMMHU, YUCTHIMU, HECKAaHUPOBAH-
HbIMU. B cTarbe HymepyroTcs JUIIb T€ POPMYJIbI, Ha KOTOPBIE 110 TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce ab0peBuaryphl ¥ COKpaIICHHs, 32 UCKITFOUEHUEM 3aBEIOMO OOIIEH3BECTHBIX, JOJKHBI ObITH
pacim(poBaHbl IPHU MEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
Caeznenust 0 pUHAHCOBOM MozIepKKe pabOThl yKa3bIBAIOTCS HA IIEPBOM CTPAHUIIE B BU/I€ CHOCKHU.
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Cnucok Jimreparypsl

B tekcte cchuikn 0003Ha4ar0TCs B KBaApaTHBIX cKOOKax. CChUIKM JTOJDKHBI OBITh MTPOHY-
MEpOBaHbI CTPOTO O MOPSJIKY YIIOMMHAHUs B TekcTe. [lepBasi ccbuika B TEKCTE Ha JIUTEPaTypy
JoJKHA UMeTh HoMep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHUTY B OCHOBHOM TEKCTE
CTaThU JIOJKHA CONPOBOXKAATHCS yKa3aHMEM MCIIOJIb30BAHHBIX CTpaHUl] (Hampumep, [1, 45 c.]).
CcblTkH Ha HeomyOJIMKOBaHHBIE Pa0OTHI He JOMycKatoTcsl. HexkenaTenbHbl CChUIKM HAa HEpELEeH-
3UpyeMble U3JaHus (IpUMephl OMMCAHUS CIIUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUs CITUCKA JTUTEpaTyphl Ha
AHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HUXKE B 00paslie o(popMIIeHUs CTaThH).

B koHIe crarby, mocie cnyMcka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OuOIMorpadguueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbsi oopMiIeHa Ha Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€C/IM cTaThst 0(hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM $I3bIKaxX (€CiM cTaThs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Ceeznenust 00 aBropax: (GpaMuiaMs, UMs, OTYECTBO, HAyyHasl CTEINEH, JOJKHOCTh, MECTO
paboThl, MOMHBIN cIyKeOHBIN anpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHTJIHICKOM
A3bIKaX.

6. Pykonuch 10/15kHA OBITH THIATEJbHO BbIBepeHa. PykomucH, He COOTBETCTBYIOIIUE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHuUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10pabOTKy He
03HAYaET, YTO PYKOIHCh MPUHSATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabdoTa ¢ 3JeKTpOHHOI KoppekTypoi. Crarhyu, noctynusiune B OTAEN HAyYHBIX U3-
JaHU (peakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelieH3upoBaHue. Bee perieHsun no crarbe oT-
NPaBJSIOTCS aBTOPY. ABTOpaM B T€UEHHE TpeX JHEeH HeoOXOAUMO OTIIPABUTH KOPPEKTYPY CTaThU.
Crarby, NONMYyYHBIINE OTPHULATENIBHYIO PELIEH3HIO K TTOBTOPHOMY PAaCCMOTPEHHUIO He NMPUHHUMA-
10Tcsl. VicnpaBieHHble BapUaHTHI CTaTel U OTBET aBTOPA PELEH3EHTY MPHUCHUIAIOTCS B PEIAKIHUIO.
Crarby, UMEIOLIHE MTOJI0KUTENIbHBIE PELIEH3NH, IPEJICTABIAIOTCS PEIKOUIEI MU Ky pHaia it 00-
CYXKJIEHUsI U YTBEPKACHUS IS MyOIHUKaLUK.

IlepuonnuHoCTh 5KypHaaa: 4 pa3a B roi.

8. Onara. ABropam, MOJYYHBILUM MOJIOKHUTEIBHOE 3aKII0UEHNE K OIyOIMKOBAaHHIO He-
00X01IMMO MTPOU3BECTH OIIATY MO CIEAYIOIIMM pekBU3UTaM (1 coTpyauukoB EHY — 4500 ten-
re, A7 CTOPOHHUX opranuzauuii — 5500 tenre):

PexkBu3uThHI:
IHecunabauk: KBE16
B1H 010140003594
PHH 031400075610
MUK KZ 91998
BTB 0000003104
TSES KZ KA
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Provision on articles submitted to the journal “Bulletin of L.N. Gumilyov Eurasian
National University. PHilogy Series”

1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of literary studies,
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature,
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format.
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly
maintained.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself,
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
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